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PE®EPAT
Kapman Anacracus CepreeBHa
CPABHEHUA N CIIOCOBBI UX IIEPEBOJA (HA MATEPHUAJIE
POMAHOB Y. JJUKKEHCA «JIABKA TJPEBHOCTEHN» U «JIDBUJI
KOIIIEP® WUJIb 1)

Crpykrypa aumioMHoii paborbl. JlumiomHas paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUS, YETBIPEX IJIaB, 3aK/FOUECHHSI M CIIMCKA MCIOJBb30BAHHOM JINTEPATYpHI,
KOTOPBIH BKIIOYaeT 41 UCTOUHUK.

O06BEM paboTel — 44 cTpanulibl; B pabOTy BKIIIOUEH | pUCYHOK.

KiroueBbie CJ10Ba; YCTOWYMUBOE CPABHEHUE,
[IPEOBPASOBAHHOE CPABHEHUWE, HWHINUBUIYAJIbBHO-ABTOPCKOE
CPABHEHUME, CTPYKTYPA CPABHEHUA, CIIOCOBbI TIIEPEBOJA,
[NIEPEBOJUECKAA TPAHCD®OPMALIMA.

O0beKkT Hcciaea0oBaHuA. cpaBHeHUs B pomaHax Y. JlukkeHca «JlaBka
npeBHOCTE M «/[3BHA Kommmephumb .

IIpeameT ucc/ienoBaHMs: CIIOCOOBI TIEPEBOJa CpAaBHEHMI Ha MaTepuaie
pomanoB Y. JlukkeHca «JlaBka aqpeBHOCTE» U «/[3BUa Konmep puibmy.

Leap wccrnenoBaHys: U3Y4UTh TUIBI CPaBHEHMUM B poMaHax Y. /[ukkeHca
«JlaBka papeBHocTel» u «JlpBun Kommepduiba» U crocoObl uX MepeBoja Ha
PYCCKUU SI3BIK.

Jlng ocylecTBIEHHUS AAHHOW LENW HEOOXOJIHMMO BBINOJHUTH CIIEAYIOLIUE
3a1a4n:

1) u3yunTh MOHATHE CPABHEHUS, ONTUCATh €T0 CTPYKTYPY U KIacCU(PUKAIHH;

2) ompeneNuTh THUIBI cpaBHeHW B pomaHax Y. JIukkeHca U
KJaccu(UUMpPOBaTh CPAaBHEHUS TI0 CEMAHTHUUECKUM TUIIAM U CTPYKTYPE;

3) mpoaHaIM3UPOBaTh MPOOJEMBI M CIIOCOOBI IEPEBOJA YCTOMYUBBIX M
npeoOpa3zoBaHHBIX aBTOPOM cpaBHeHUM u3 pomaHoB «J[3Bun Komnmepdunba» u
«JlaBKa IpEeBHOCTEW»;

4) paccMOTpeTh TNPUMEHEHHE MEPEBOTUECKUX TpaHCHOpMAIMiA IPH
MIEPEBOAE NHANBUIYAIbHO-aBTOPCKUX CPABHEHUMN.

MeToabl UCCIEIOBAHNS . ONMUCATEIbLHBINA METO I, METO]T CIIOIITHOM BEIOOPKH,
METOJ| KOJINYECTBEHHOTO aHAIM3a.

HayuHnast HOBM3Ha pabOThl 3aKIIOYAECTCS B M3YYCHUM CEMAHTUUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH CpaBHEHM W WX TMepefadye Ipu MEpPEBOJE C
aHTJIMMCKOTO HA PYCCKHM A3bIK HA Marepuaie nmpousBencHui Y. /[ukkeHca.

ABTOp palOTBl TOATBEPKIAECT, YTO MPHUBEAEHHBIA B HEW MaTepual
OpaBWIbHO M OOBEKTHMBHO OTPAXKACT HCCIEAYEMYIO CHUTyallMlo, a BCE
3aMMCTBOBAHHBIEC KOHLEIIMU COMPOBOXKIAKOTCS CChUIKAMHM Ha UX aBTOPOB.



PODEPAT
Kapman Anacracisa Csipreeyna
ITAPAYVHAHHI I HIJISIXI IX HEPAKJIAZLY (HA MATDPBISJIE
PAMAHAY 4. IBIKEHCA «JJAYKA CTAPAXKBITHACIISIY» I «I9BIJI
KOMNEP®LI]I»)

Crtpykrypa apinjioMHaii padotbl. [lpimuiomMHas paboTa ckiamaemia 3
YBOJI31HAY, YaTHIPOX paz/3elniay, 3aKIOUdHHSA 1 CIica BBIKapacTaHal JiTaparyphl,
KyAbl ¥Baxo B4 41 HailMeHHe.

A0’ ém npiuioMHail paboTel — 44 cTapoHki; 1 MatoHak.

KaouaBbis CJIOBbBI. VCTOWIIBAE [TAPAYHAHHE,
[IEPAYTBOPAHAE TIIAPAYHAHHE, IHJBIBIIYAJIbBHA-AYTAPCKAE
[TAPAVHAHHE, CTPYKTYPA TTAPAVHAHHS, CITOCABbI ITEPAKJIATTY,
[TEPAKJIAJITUBILKASA TPAHCDOAPMAILIBIA.

A0’ekT nacjenBaHHsi: TapayHaHHi ¥ pamanax Y. Jlpikenca «Jlayka
cTapaxbpITHacILY » 1 «/aBin Konepduim».

Mbira: nacienasanp ThINBl NapayHaHHsAY y pamanax Y. J[pikeHca «Jlayka
cTtapaxbsITHACIY» 1 «J[9Bin Komepdina» 1 crmocalel iX Tepakiiagy Ha PYCKYHO
MOBY.

Jnst axBITIIyIeHAS Aaa3eHal MAThI HeaOXOJHa BBIKAHAIlh HACTYITHBIS
3a/1avbl.

1) nacienaBaib MaHAIIE MApayHAHHSA, SIT0 CTPYKTYPY 1 Kiac idikarsri;

2) BBI3HAYBIIL THINBI TapayHaHHSY y pamaHax Y. JlpIkeHca 1 mpaBecii
KJaciikarpiro ma CEMaHTBIYHBIX THITIAX 1 CTPYKTYPHI TapayHAHHAY ;

3) mpaaHanizaBalb TpadeMbl 1 cHOCa0bl TEpaKiaay YCTOWIBBIX 1
nepayTBOpaHbIX ayTapaMm MapayHaHHSIY 3 paMmaHay «Jlayka crapaxbITHacUsy» 1
«JIxBin Konepduia»;

4) pasraensenp Y)KbIBaHHE —IEPaKIaIubIlKIX —TpaHcdapMaiblii  MpsI
nepakiiazie HAbIBITyalbHA-ay TAPCKIX NapayHaHHSY;

MeTaapl macienBaHHsA. METaJ CYIPJIbHAW BBIOAPKI, ammicalibHbl METa,
KOJIbKaCHBI aHaI3.

HaBykoBass HaB3Ha nmam3eHail JpIDIOMHAl paboOTHl 3aKirodaeria ¥y
Jacje/lBaHHI CEMAaHTBIYHBIX 1 CTPYKTYPHBIX acaOiiBacliell MapayHaHHIy 1 1X
nepajgadbl Mpbl MEPAKIIAA3€ 3 aHIIMCKal Ha PYCKYIO MOBY Ha MaTIpbIsiiie TBOpaAY
Y. JIsikeHca.

AyTap mparpl TanBsAp/Kae, IITO MPBIBEA3CHBI MATAPBIII IMpaBUIbHA 1
a0’eKThIVHA aIFOCTPOYBae JacieayeMyl0 CITyalrplio, a yCe€ 3arma3bluaHblsl 3
JiTapaTypHBIX 1 IHIIBIX KPBIHI] TIAPATHIUHBIA MaTXIHHI 1 KaHIPIIIHI
CyIpaBaJKarola CI1achblIkaMi Ha 1X ayTapa.



ABSTRACT
Anastasia Karman
SIMILES AND WAYS OF THEIR TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF THE NOVELS «DAVID COPPERFIELD» AND
«THE OLD CURIOSITY SHOP» BY CHARLES DICKENS)

The structure of the thesis. This diploma thesis consists of an introduction,
four chapters and conclusion. The bibliography includes 41 items.

Total work volume — 44 pages, 1 picture.

Keywords: FIXED (CONVENTIONALISED) SIMILE, TRANSFORMED
SIMILE, AUTHOR’S (ORIGINAL) SIMILE, SIMILE STRUCTURE, WAYS OF
TRANSLATION, TRANSLATOR’S TRANSFORMATION.

The object of the research: similes in the novels «The Old Curiosity Shop»
and «David Copperfield» by Ch. Dickens.

The subject: ways of translating similes on the material of the novels «The
Old Curiosity Shop» and «David Copperfield» by Ch. Dickens

The purpose of the research is to study types of similes used in the novels
«The Old Curiosity Shop» and «David Copperfield» and identify the ways of their
translation from English into Russian.

The problems of the research are the following:

1) to study the term simile, describe its structure and classifications;

2) to determine types of similes in the novels «The Old Curiosity Shop» and
«David Copperfield» and classify similes by semantics and structure;

3) to analyse problems and ways of translation of fixed similes and similes
transformed by the author in the novels «The Old Curiosity Shop» and «David
Copperfield»;

4) to study the use of translator’s transformations in the translation of
author’s similes.

The methods used are: continuous sampling method, descriptive method,
quantitative analysis.

The scientific novelty is in the study of semantic and structural peculiarities
of similes and ways of their translation from English into Russian on the material
of novels by Ch. Dickens.

The author of this work confirms that this diploma thesis reflects the
situation under study correctly and objectively, and that all referenced theoretical
principles and concepts are accompanied by citations.



